Libretto della terza scena del I atto da Wozzeck da Alban Berg

DRITTE SZENE

Mariens Stube. Abends Die Militärmusik nähert sich

Marie (mit
ihrem
 Kinde am
Arm
beim
Fenster, spricht):
Tschin Bum, Tschin Bum, Bum, Bum, Bum! Hörst Bub? Da kommen sie!

Die Militärmusik – mit dem Tambourmajor an der Spitze – gelangt in die Straße vor Mariens Fenster

Margret (auf der Straße, sieht zum Fenster herein und spricht mit Marie): Was, ein Mann! Wie ein Baum!

Marie (spricht zum Fenster hinaus): Er steht auf seinen Füßen wie ein Löw’. 
Der Tambourmajor (grüßt herein)
Marie (winkt freundlich hinaus) 
Margret: Ei was freundliche Augen, Frau Nachbarin! So was is man an ihr nit

gewohnt!... 
Marie (singt vor sich hin):

Soldaten, Soldaten

sind schöne Burschen! 
Margret (immer zum Fenster hereingesprochen): Ihre Augen glänzen ja!

Marie: Und wenn! Was geht Sie’s an? Trag’ Sie ihre Augen zum Juden und laß Sie sie putzen: vielleicht
g l änzen sie auch noch, daß mansie für zwei Knöpf’ verkaufen könnt’.

Margret: Was Sie, Sie “Frau Jungfer”! Ich bin eine honette Person, aber Sie, das weiß Jeder, Sie guckt sieben Paar lederne Hosen durch!

Marie (schreit sie an): Luder! (schlägt das Fenster zu) Die Militärmusik ist plötzlich – als Folge des zugeschlagenen Fensters – unhörbar geworden

Marie (allein mit dem Kind): Komm,mein Bub! Was die Leute wollen! Bist nur ein arm’ Hurenkind und machst Deiner Mutter doch so viel Freud’ mit Deinem unehrlichen Gesicht!

(wiegt das Kind) Eia popeia...
Mädel, was fangst Du jetzt an? 
Hast ein klein Kind und kein Mann! 
Ei, was frag’ ich darnach, 
Sing’ ich die ganze Nacht:

Eia popeia, mein süßer Bu’,

Gibt mir kein Mensch nix dazu! 
Hansel, spann’ Deine sechs Schimmel an, 
Gib sie zu fressen auf’s neu – Kein Haber fresse sie, 
Kein Wasser saufe sie,

Lauter kühle Wein muß es sein! 
Lauter kühle Wein muß es sein!

Das Kind ist eingeschlafen, Marie in Gedanken versunken. Es klopft am Fenster

Marie (zusammenfahrend): Wer da? (aufspringend) Bist Du’s, Franz? (das Fens - ter öffnend) Komm herein!

Wozzeck (zum Fenster hereinsprechend): Kann nit! Muß in die Kasern’! 
Marie: Hast Stecken geschnitten für den Major? 
Wozzeck: Ja, Marie. Ach... 
Marie: Was hast Du, Franz? Du siehst so verstört?

Wozzeck: Pst, still! Ich hab’s heraus! Es war ein Gebild am Himmel, und Alles in Glut! Ich bin Vielem auf der Spur!

Marie: Mann! 
Wozzeck: Und jetzt Alles finster, finster...Marie, es war wieder was, (er überlegt)

vielleicht... (geheimnisvoll) Steht nicht geschrieben:“Und sieh,es ging der Rauch auf vom Land, wie ein Rauch vom Ofen.”

Marie: Franz! 
Wozzeck: Es ist hinter mir hergegangen bis vor die Stadt. (in höchster Exalta -

tion) Was soll das werden?! 
Marie (ganz ratlos, versucht ihn zu beruhigen): Franz! Franz! (hält ihm den Bu -

ben hin) Dein Bub... 
Wozzeck (geistesabwesend): Mein Bub... (ohne ihn anzusehn) Mein Bub... Jetzt

muß ich fort. (hastig ab) 
M a r i e
(geht
vom
Fenster weg, allein mit
dem
Kind, betrachtet es  schmerzlich ) :

Der Mann! So vergeistert! Er hat sein Kind nicht angesehn! Er schnappt noch über mit den Gedanken! Was bist so still, Bub. Fürch’st Dich? Es wird so dunkel, man meint, man wird blind; sonst scheint doch die Latern’ herein! (ausbrechend) Ach! Wir arme Leut.Ich halt’s nit aus... Es schauert mich... (stürzt zur Tür)
SCENA TERZA

La stanza di Maria. Sera 
La banda militare si avvicina

M a r i a (col bambino sul braccio alla
finestra, parla ):Cin-búm, cin-búm, búm, búm, búm! Senti ragazzo? Ecco che vengono!

La banda militare – col Tamburmaggiore in testa – arriva nella strada davanti alla finestra di Maria

Margherita (sulla strada, guarda dentro la finestra e parla con Maria): Eh, che uomo! Sembra un albero!

Maria (parla fuori dalla finestra): Sta su dritto come un leone. 
Il Tamburmaggiore (fa un saluto dentro la finestra) 
Maria (risponde con un cenno cordiale) 
Margherita: Che occhi gentili gli fa, signora vicina! Non è il suo solito, peraltro...

Maria (canticchia tra sé): Soldati, soldati,

son dei bei ragazzi! 
Margherita (sempre parlando dentro la finestra): Ma i suoi occhi luccicano!

Maria: E quand’anche fosse! A lei che importa? Porti i suoi dall’ebreo a farli ripulire: forse luccicheranno di nuovo, e potrà venderli come bottoni!

Margherita: Ecché, lei,“signora donzella”! Io sono una persona onesta, ma lei, lo sanno tutti, trapassa con gli occhi sette pantaloni di pelle!

Maria (le urla in faccia): Sgualdrina! (sbatte la finestra) La banda militare – poiché la finestra è stata chiusa di botto – improvvisamente non si ode piú

Maria (sola col bambino): Vieni, ragazzo mio! Ma che vuole la gente! Sei soltanto un povero figlio di puttana, eppure dài tanta gioia a tua madre col tuo visetto disonesto!

(culla il bambino) Ninna oh! ninna oh!

E che farai adesso, ragazza? 
Hai un bambinello e nessun marito! 
Oh, ma io me ne infischio, canterò tutta la notte:

ninna, bambino mio dolce,

alla gente non chiedo di più! 
Hansel, attacca i tuoi sei cavalli, 
dàgli a mangiare ancora – 
Non mangiano avena,

non bevono acqua, 
Solo vino fresco vogliono! 
Solo vino fresco vogliono!

Il bambino si è addormentato. Maria è immersa nei suoi pensieri. Bussano alla finestra

Maria (trasalendo violentemente): Chi è là? (balzando su) Sei tu, Franz? (aprendo la finestra) Vieni dentro!

Wozzeck (parlando dentro dalla finestra): Non posso! Devo andare in caserma! 
Maria: Hai tagliato bacchette per il maggiore? 
Wozzeck: Sí, Maria. Oh... 
Maria: Che hai, Franz? Sembri stravolto!

Wozzeck: Sst, zitta! Ho capito di che si tratta! C’è stata un’apparizione in cielo, e tutto era di fuoco! Sto per scoprire molte cose!

Maria: Che dici! 
Wozzeck:
E ora
tutto è buio, buio. . . Maria,
forse
si trattava, (riflette) forse di nuovo... (con aria di mistero) Non sta scritto: “E vedi, dal paese salí un fumo, come il fumo di una fornace.”

Maria: Franz! 
Wozzeck: Mi ha seguito fino davanti alla città. (nella massima esaltazione) Come andrà a finire? 
Maria (tutta sgomenta, cerca di calmarlo): Franz! Franz! (gli tende il bambino) Il

tuo bimbo... 
Wozzeck (assorto): Il mio bimbo... (senza guardarlo) Il mio bimbo... Ora devo

andarmene. (via in fretta) 
Maria (si allontana dalla finestra,
 sola
col bambino, lo
contempla dolorosamente): Quell’uomo! Cosí spiritato! Non ha guardato il suo bambino! Finirà con l’ammattire a furia di pensare! Perché sei tanto quieto, ragazzo? Hai paura? C’è così buio che si pensa di diventar ciechi; di solito, entra la luce della lanterna! (dando in smanie) Oh! Noi poveracci. Non ci resisto... Mi vengono i brividi... (si precipita fuori dalla porta)

